
บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
 งานวิจยัเร่ือง การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขียนประกาศภาษาองักฤษ
ออนไลน์ กรณีศกึษาจากบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) ผูว้ิจยัไดศ้กึษาคน้ควา้เอกสารและงานวิจยั
ท่ีเก่ียวขอ้ง จ  าแนกเป็นหวัขอ้ดงัต่อไปน้ี 
 1.  การเขียน 
  1.1  ความหมายของการเขียน 
  1.2  ความส าคญัของการเขียน 
  1.3  ประเภทของงานเขียน 
  1.4  ทฤษฏีการเขียนเพื่อการส่ือสาร 
 2.  ความหมายของขอ้ผดิพลาดทางภาษา 
 3.  ความหมายของการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดทางภาษา 
 4.  ประเภทของขอ้ผดิพลาดทางภาษา 
 5.  งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
 

การเขียน 
 Robinson (1999) กล่าวการเขียนเกิดข้ึนเม่ือประมาณ 4,000-5,000 ปีโดยเร่ิมดว้ยอกัษร
ภาพ (Proto-writing) การใชอ้กัษรล่ิม (Cuneiform) ท่ีเมโสโปเตเมีย อกัษรภาพ (Hieroglyphic) ของ
ชาวอียปิต ์จากนั้นการเขียนกค่็อย ๆ พฒันาข้ึนมาจากอกัษรภาพเป็นตวัอกัษร (Alphabet) จากนั้น 
เร่ิมถ่ายทอดตวัอกัษรดว้ยการลงบนกระดาษและพฒันามาจนถึงปัจจุบนัท่ีมีการเขียนผา่นระบบ
อิเลก็ทรอนิกส์ โดยมีนกัวิชาการหลายท่านไดใ้หค้วามหมายของการเขียนไวด้งัต่อไปน้ี 
 1.  ความหมายของการเขียน 
 Sampson (1985) กล่าวว่าการเขียนเป็นการถ่ายทอดค าพดู (Utterances) ของภาษาพดู
ออกมาอยา่งเป็นระบบดว้ยสญัญลกัษณ์ท่ีมองเห็นไดแ้ละย ัง่ยนื แต่การเขียนนั้นก็มีกฏเกณฑท่ี์ต่าง
จากภาษาพดู เช่น การลดรูป (Contraction) เช่น don’t I’ve he’s ปรากฏในภาษาพดูแต่ในภาษาเขียน
มกัจะเขียนเต็มรูปเป็น do not I have he is เพราะมีคนจ านวนมากท่ีเห็นว่าการลดรูปในการเขียน 
นั้นเป็นขอ้ผดิพลาดทางภาษาศาสตร์ 
 คณะกรรมการวิชาภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร (2550) กล่าววา่ การเขียน คือ การถ่ายทอด 

 
 
 



8 
 

ความรู้สึก ความคิด และประสบการณ์ออกมาเป็นลายลกัษณ์อกัษร ตวัหนงัสือท่ีเขียนออกมาจะ 
เป็นเคร่ืองหมายท่ีใชแ้ทนเสียงพดู  
 สมพร มนัตะสูตร แพ่งพิพฒัน์ (2540) กล่าวว่า การเขียนคือการส่ือสารความรู้สึก 
ความคิด ทศันคติและอารมณ์เป็นตวัอกัษรจากผูเ้ขียนถึงผูอ่้านซ่ึงเป็นศิลป์อยา่งหน่ึง ส่วนหลกัการ 
วิธีการ และทฤษฏีต่าง ๆ ท่ีน ามาเป็นประกอบการเขียนนั้นนบัเป็นศาสตร์ ดงันั้นการเขียนจึงเป็น 
ทั้งศาสตร์และศิลป์ 
 จากความหมายของการเขียนท่ีเสนอไวข้า้งตน้สรุปไดว้่า การเขียนเป็นการถ่ายทอด
ความรู้สึก ความคิด ทศันคติและอารมณ์ของผูเ้ขียนเป็นลายลกัษณ์อกัษรไปยงัผูอ่้านเพ่ือใหเ้กิด 
ความเขา้ใจ รับรู้ความคิดของผูเ้ขียน 
 2.  ความส าคญัของการเขียน 
 คณะกรรมการวิชาภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร (2550) กล่าววา่ การเขียนมีความส าคญั 
ต่อมนุษยอ์ยา่งยิง่เพราะการเขียนเป็นการส่ือสารท่ีช่วยใหม้นุษยส์ามารถเก็บรักษาและถ่ายทอด
ขอ้มลูข่าวสารไดน้านกว่าทกัษะการส่งสารประเภทอ่ืน การเขียนเป็นทกัษะท่ีตอ้งไดรั้บการฝึกฝน
อยา่งสม ่าเสมอใหเ้กิดความช านาญ ผูเ้ขียนท่ีดีตอ้งมีความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อรับสารและ 
ส่งสาร ในเร่ืองหลกัภาษา การใชค้  า ส านวน และประโยค โวหาร ระดบัภาษา และความแตกต่าง
ระหว่างภาษาพดูและภาษาเขียนได ้
 คณาจารยม์หาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลยั (2551) กล่าวว่า ความส าคญัของ 
การเขียนว่าเป็นเคร่ืองมือท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนมาเพ่ือ 
 1.  ใชเ้ป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดความเขา้ใจ ความคิด ความรู้สึกของตนออกมาสู่ผูอ่้าน 
 2.  ใชเ้ป็นเคร่ืองมือเก็บบนัทึกรวบรวมขอ้มลู เช่น บนัทึกประจ าวนั บนัทึกขอ้ความ 
ท่ีประทบัใจ 
 3.  ใชเ้ป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดวฒันธรรม เช่น วฒันธรรมทางภาษา การแต่งกาย หรือดนตรี
ท่ีจะตอ้งมีการเขียนบรรยาย 
 4.  ใชเ้ป็นเคร่ืองมือพฒันาสติปัญญา เช่น การจดบนัทึกส่ิงท่ีไดฟั้งและไดอ่้านเพ่ือน ามา
พฒันาตนเองต่อไป 
 5.  ใชเ้ป็นการแสดงออกซ่ึงภูมิปัญญาของผูเ้ขียน การใชส้ านวนโวหารและระดบัภาษา 
ท่ีผูเ้ขียนถ่ายทอดออกมาในงานเขียนท าใหผู้อ่้าน  
 กอบกาญจน์ วงศว์ิสิทธ์ิ (2551) กล่าวว่า การเขียนเป็นส่วนหน่ึงท่ีช่วยพฒันาสติปัญญา
และอารมณ์ของคนเราใหดี้ข้ึนและการเขียนยงัช่วยสร้างความเขา้ใจอนัดีระหว่างคนในสงัคม 
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 3.  ประเภทของงานเขียนเพื่อการส่ือสาร 
 การเขียนเพ่ือการส่ือสารมีหลายประเภทโดยมีเน้ือหาและรูปแบบท่ีต่างกนั ผูเ้ช่ียวชาญ
หลายท่านไดแ้บ่งประเภทของงานเขียนเพื่อการส่ือสารออกเป็นหลายประเภท ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 วรวุฒิ ภกัดีบุรุษ (2552) แบ่งประเภทของการเขียนตามจุดประสงคใ์นการเขียน ดงัน้ี 
 1.  เขียนเพื่อใหข้อ้มลูข่าวสาร เป็นการน าเสนอขอ้เท็จจริง ข่าวสาร เร่ืองราว หรือ
เหตุการณ์ต่าง ๆ เช่น ข่าวข่าวประจ าวนั สารคคี ประกาศ เป็นตน้ ส่ิงส าคญัของงานเขียนประเภทน้ี
คือการค านึงความถกูตอ้งของเน้ือหาและความเป็นจริงท่ีเกิดข้ึนโดยไม่มีการแต่งเติมความคิดเห็น
ของผูเ้ขียน 
 2.  การเขียนเพื่อแสดงความคิดเห็น เป็นการเขียนเชิงวิเคราะห์ วิจารณ์ แสดงทศันะของ
บุคคลท่ีมีความเห็นต่อเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง เช่น บทควาท บทวิจารณ์ข่าว เป็นตน้ 
 3.  การเขียนเพื่อโนม้นา้วใจ เป็นการเขียนเพื่อชกัจูงหรือโนม้นา้วใหผู้อ่้านยอมรับ  
เห็นพอ้งกบัความคิด ความตอ้งการและเกิดการตอบสนองในท่ีสุด เช่น ขอ้ความโฆษณา ค าขวญั 
 4.  การเขียนความเพื่อใหค้วามบนัเทิง เป็นการเขียนเพื่อใหผู้อ่้านเกิดอารมณ์ ความรู้สึก
และจินตนาการ  เช่น บทละครโทรทศัน์ บทเพลง บทร้อยกรอง นวนิยาย เป็นตน้ 
 5.  การเขียนเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ เป็นการเขียนดา้นอ่ืน ๆ ท่ีมีวตัถุประสงคเ์ฉพาะ  
เช่น การเขียนค าช้ีแจงในคู่มือ หรือค าอธิบายงานต่าง ๆ เช่น ใบปลิว แผนพบั และรวมไปถึง 
การเขียนจดหมายและบนัทึกขอ้ความท่ีใชส่ื้อสารในองคก์รดว้ย 
 จุไรรัตน์ ลกัษณะศิริ และบายนั อ่ิมส าราญ (2548) ไดจ้  าแนกวตัถุประสงคข์องการเขียน
โดยเพ่ิมการเขียนอีกสองแบบ คือ 
 1.  การเขียนเพ่ือลอ้เลียนเสียดสี เป็นการเขียนเพ่ือจะต าหนิส่ิงใดส่ิงหน่ึง อาจจะเป็น
บุคคลหรือเหตุการณ์ โดยต าหนิอยา่งนุ่มนวลเป็นการติเพื่อก่อ โดยไม่ไดม้ีจุดมุ่งหมายเพื่อท าลาย
หรือกล่าวร้าย 
 2.  การเขียนเพื่อกิจธุระ เป็นการเขียนเพื่อจุดประสงคอ์ยา่งใดอยา่งหน่ึง ซ่ึงมีลกัษณะ 
และรูปแบบการเขียนท่ีแตกต่างกนัออกไป เช่น การเขียนหนงัสือราชการ การเขียนจดหมายธุรกิจ  
 พนิตนาฏ ชูฤกษ ์(2552) ไดแ้บ่งงานเขียนออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ 
 1.  การเขียนเชิงใหค้วามรู้ เป็นการเล่าส่ิงท่ีเป็นเร่ืองจริงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการใหผู้อ่้านไดรั้บ
ขอ้มลูหรือไดรั้บความรู้จากเร่ืองนั้น ๆ การเขียนประเภทน้ีจะเขียนแบบกวา้ง ๆ ดว้ยค าศพัทท์ัว่ไป
เพื่อใหผู้อ่้านรับรู้ขอ้มลูแต่ไม่จ  าเป็นตอ้งใชจิ้นตนาการเช่น การเขียนเพื่อใหข้อ้มลู ช่ือ สกุล ท่ีอยู ่ 
แต่ไม่ไดอ้ธิบายลกัษณะของบุคคล 
 2.  การเขียนเชิงพรรณา เป็นการเขียนท่ีผูเ้ขียนตอ้งเขียนเพือ่ใหผู้อ่้านสามารถจินตนาการ 
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หรือเห็นภาพ ซ่ึงผูเ้ขียนมกัใชค้  าคุณศพัทเ์พื่อบรรยายลกัษณะของนามหรือใชค้  ากริยาวิเศษณ์เพื่อ
ขยายกริยาอาการหรือการแสดงออก การเขียนพรรณาท่ีดีจะตอ้งท าใหผู้อ่้านจินตนาการภาพได ้
 3.  การเขียนแบบเล่าเร่ือง เป็นการเขียนท่ีประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบส าคญัคือ 
ตวัละคร ฉาก และกิจกรรมซ่ึงการเขียนแบบเล่าเร่ืองจากใชค้  ากริยาท่ีแสดงอาการหรือท่าทาง  
และมีล  าดบัขั้นตอนเวลา การเขียนประเภทน้ีมกัจะเป็นประเภทนิยาย นิทาน หรือเร่ืองสั้น 
 ดงันั้นจึงสรุปไดว้่า การเขียนนั้นเป็นเคร่ืองมือหน่ึงในการส่ือสารท่ีเร่ิมข้ึนเม่ือหลายพนัปี
ท่ีผา่นมาซ่ึงผูเ้ขียนใชถ่้ายถอดความรู้สึกนึกคิดไปยงัผูรั้บสาร  การเขียนยงัเป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้น 
การถ่ายทอดประวติัศาสตร์ วฒันธรรม และสร้างความเขา้ใจอนัดีระหว่างบุคลต่าง ๆ ซ่ึงผูเ้ขียน 
ตอ้งความคิดและวิเคราะห์การทบทวนก่อนท่ีจะส่งสารออกไปยงัผูรั้บสารเพ่ือใหก้ารเขียนนั้น 
น าสารท่ีถกูตอ้งสมบูรณ์ไปยงัผูรั้บสาร  
 4.  ความสมัพนัธข์องการเขียนและการส่ือสาร 
 ดวงใจ ไทยอุบุญ (2552) กล่าวว่า หวัใจของการส่ือสารคือ ภาษาท่ีคนใชติ้ดต่อส่ือสาร
ระหว่างกนัเพื่อใหเ้กิดความเขา้ใจ และมหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช (2552, หนา้ 22) กล่าวว่า 
หวัใจของการส่ือสารคือ ภาษาท่ีใช ้จุไรรัตน์ ลกัษณะศิริ และบายนั อ่ิมส าราญ (2548, หนา้ 6-8 )
ภาษาเป็นตวักลางท่ีสร้างความเขา้ใจของผูส่้งสารและผูรั้บสารใหต้รงกนั หากไม่มีภาษาใชส้ าหรับ
การส่ือสารแลว้ความใจซ่ึงกนัและกนัระหว่างบุคคลหรือกลุ่มบุคคลก็จะเกิดปัญหาเช่นกนัเพราะ 
ผูส่้งสารก็ตอ้งถ่ายทอดควาทคิดและขอ้มลูต่าง ๆ เป็นภาษาก่อนท่ีจะผา่นส่งไปยงัผูรั้บสาร  
ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาและการส่ือสารเป็นดงัภาพท่ี 1  

ภาษาท่ีใชใ้นการส่ือสารแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ  
 1.  ภาษาท่ีไม่ไดใ้ชถ้อ้ยค าหรืออวจันภาษา ไดแ้ก่ ท่าทาง เสียง แสง สี สญัญลกัษณ์  
ท่ีส่ือความหมายได ้เช่น การพยกัหนา้ เป็นการตอบตกลง หรือไฟแดง เป็นสญัญาณจราจรใหห้ยดุ 
 2.  ภาษาถอ้ยค าหรือวจันภาษา ไดแ้ก่ ภาษาพดู และภาษาเขียน มหาวิทยาลยัสุโขทยั
ธรรมธิราช (2552, หนา้ 63-64) กล่าวว่า การส่ือสารประเภทน้ีจะเก่ียวขอ้งกบัโครงสร้างไวยากรณ์
ของภาษาอยา่งชดัเจน และการส่ือประเภทน้ีมกัจะเป็นการส่ือสารแบบเป็นทางการบ่อยคร้ังท่ี 
ผูส่้งสารและผูรั้บสารจะตอ้งใชท้ั้งวจันภาษาและอวจันะภาษาร่วมกนั เพ่ือใหก้ารส่ือสารนั้นบรรลุ
ความเขา้ใจต่อกนั และการเขียนเป็นหน่ึงในทกัษะเพื่อการส่งสารท่ีจะตอ้งอาศยัการวิเคราะห์ถึง
จุดมุ่งหมายในการส่งสาร วิเคราะห์ว่าผูรั้บสารเป็นใคร และวิเคราะห์โอกาสท่ีจะส่งสารให้
เหมาะสมดงันั้นการเขียนจึงมีความสมัพนัธก์บัการส่ือสารอยา่งยิง่ 
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ภาพท่ี 1  ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาและการส่ือสาร (จุไรรัตน์ ลกัษณะศิริ และบายนั อ่ิมส าราญ,  
               2548, หนา้ 8) 
 
 คณาจารยม์หาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลยั (2551) ไดก้ล่าวถึง ความสมัพนัธ์
ของภาษาและการส่ือสารไว ้3 ประเภทคือ 1.  ความสมัพนัธด์า้นความหมายท่ีสารหรืองานเขียนนั้น
ตอ้งมีความหมายชดัเจนถกูตอ้งเพื่อส่ือสารใหผู้อ่้านเกิดความเขา้ใจและรับรู้ความหมายร่วมกนัได้
ครบถว้นสมบูรณ์พร้อมทั้งตอบสนองไดอ้ยา่งเหมาะสม  2.  ความสมัพนัธด์า้นวตัถุประสงคข์อง 
การเขียนไดอ้ยา่งชดัเจนว่าผูเ้ขียนมีวตัถุประสงคอ์ยา่งไรในการเขียนใหผู้อ่้านรับรู้ขอ้มลูข่าวสาร 
ตอ้งการใหค้วามบนัเทิงกบัผูอ่้าน ตอ้งการใหเ้กิดความคิดริเร่ิมสร้างสรรคห์รือตอ้งการใหมี้ 
การประสานงานกนั 3.  ความสมัพนัธด์า้นบทบาทหนา้ท่ีของผูเ้ขียนในฐานะผูส่้งสารและผูอ่้าน 
ในฐานะผูรั้บสารจะตอ้งมีร่วมกนัเพื่อใหก้ารส่ือสารเกิดประสิทธิภาพสูงสุด ผูเ้ขียนมีหนา้ท่ีท่ีจะตอ้ง
หาความรู้และเน้ือหาของสารท่ีตอ้งการส่ือสารเป็นอยา่งดี ก  าหนดจุดมุ่งหมายในการเขียนใหจ้ดัเจน 
เขา้ใจและค านึงถึงความสามารถในการรับรู้ของผูอ่้านโดยประเมินจากพ้ืนความรู้ ประสบการณ์ 
และทศันคติของผูอ่้าน รวมทั้งมีความจริงใจและเปิดกวา้งรับขอ้คิดเห็นของผูอ่้าน 
 ดงันั้นจึงสรุปไดว้่า การเขียนนั้นมีทั้งความส าคญัและความสมัพนัธต่์อการส่ือสาร 
เพราะการเขียนเป็นทั้งเคร่ืองมือและกระบวนการในการส่ือความหมายเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจ
วตัถุประสงคโ์ดยท่ีผูเ้ขียนจะตอ้งมีความรู้อยา่งชดัเจนในความหมายและจุดประสงคข์องการเขียน

ผูส่้งสาร สาร ส่ือ ผูรั้บสาร สารที่แปรเป็นภาษา 

ปฏิกริยาตอบสนองตามที่ผูส่้งสารตอ้งการ 

ปริบททางสังคมและวฒัณธรรม 
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พร้อมทั้งรู้จกับทบาทของตนในฐานะผูเ้ขียนและรู้จกัวิเคราะห์ผูอ่้านสารดว้ย จึงจะท าใหผู้เ้ขียน
สามารถเขียนผลงานใหส่ื้อสารบรรลุตามวตัถุประสงคไ์ด ้
 วรวรรธน์ ศรียาภยั (2551) กล่าวว่า ประกาศเป็นส่วนหน่ึงของการเขียนเพื่อการประชาสัมพนัธ์ 
และรุ่งรัตน์ ชยัส าเร็จ (2546) ไดแ้สดงความเห็นว่าการเขียนเพ่ือการประชาสมัพนัธน์ั้นผูเ้ขียน
จ าเป็นตอ้งมีความสมารถในการเขียนอยา่งมากเน่ืองจากการเขียนสามารถเผยแพร่ขอ้มลูข่าวสาร 
ไดถึ้งกลุ่มคนต่าง ๆ จ  านวนมาก ครอบคลุมและบ่อยคร้ังกว่า การเขียนท่ีดีจะตอ้งส่ือความหมายได้
ชดัเจนและเขา้ใจง่าย ดงันั้นจึงจ  าเป็นอยา่งยิง่ท่ีผูเ้ขียนจะตอ้งใหค้วามส าคญักบัการเลือกสรรถอ้ยค า 
ภาษา การเรียบเรียงประโยค การแบ่งยอ่หนา้เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจถกูตอ้ง 
 จากค ากล่าวขา้งตน้จึงแสดงใหเ้ห็นว่า ภาษาและความถกูตอ้งท่ีใชง้านการเขียนประกาศ 
ท่ีมีขอ้ผดิพลาดปรากฏอยูอ่าจจะท าใหค้วามชดัเจนและถกูตอ้งของประกาศนั้นลดนอ้ยลง ดงันั้น
การศึกษาถึงขอ้ผดิพลาดในการเขียนประกาศจึงเป็นประเดน็ในการเขียนท่ีน่าสนใจอยา่งหน่ึง 
 

ความหมายของข้อผดิพลาดทางภาษา 
 ทุกภาษาลว้นมกีฏไวยากรณ์ทางภาษา แต่ละภาษาก็มีกฎท่ีแตกต่างกนัออกไปดงันั้น 
หากผูเ้ขียนตอ้งเขียนภาษาองักฤษ โดยท่ีภาษาองักฤษไม่ใช่ภาษาท่ีหน่ึงของตนแลว้ ผูเ้ขียนตอ้งเพ่ิม
ความระมดัระวงัในเขียนมากข้ึนเพราะภาษาเขียนนั้นมีความซบัซอ้น มีการล าดบัขั้นตอนและ 
การบรรยายความคิด (Robinson & Modery, 1986) ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดในงานเขียนจะท าใหผู้อ่้าน 
เสียอรรถรสในเน้ือเร่ืองเน่ืองจากขอ้ผดิพลาดทางภาษาท่ีปรากฏในงานเขียน นกัวิจยัหลายท่านท่ีให้
นิยามของขอ้ผดิพลาดทางภาษาไวด้งัน้ี 
 Norrish (1983) กล่าวว่า ขอ้ผดิพลาดทางภาษาเป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการเรียนรู้ภาษา 
โดยท่ีผูเ้รียนสร้างภาษาข้ึนมาโดยมีขอ้ผดิพลาดซ ้าหลายคร้ัง เน่ืองจากผูเ้รียนยงัขาดการเรียนรู้ภาษา
ท่ีสองอยา่งถกูตอ้งและท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดซ ้าอีก  ตวัอยา่งเช่น การใชค้  ากริยาช่วย (Modal verb) 
ตามดว้ย to เช่น  I must to go to the shop เกิดจากการท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสองไดเ้รียนรู้การใช ้ “to”  
หลงัค ากริยา เช่น need to  หรือ want to  แลว้ผูเ้รียนจึงน า to มาใชก้บัค ากริยาช่วย ผูเ้รียนจะสร้าง
ขอ้ผดิพลาดน้ีไปจนกว่าจะไดเ้รียนรู้ว่าค  ากริยาช่วยไม่ตอ้งตามดว้ย to  
 Corder (1985) กล่าวว่า ขอ้ผดิพลาดทางภาษาเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนในช่วงท่ีผูเ้รียน
ก าลงัเรียนรู้ระบบและกฏเกณฑข์องภาษาท่ีสอง แต่ผูเ้รียนใชภ้าษานั้นอยา่งไม่ถกูตอ้งและก่อใหฃ้
เกิดขอ้ผดิพลาดในระหว่างท่ีผูเ้รียนก าลงัพฒันาการใชภ้าษาท่ีสองใหถ้กูตอ้งตามหลกัเกณฑ ์
 Dulay, Burt and Krashen (1982) กล่าวว่า ขอ้ผดิพลาดทางภาษาเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบใน
การพดูและการเขียนของผูเ้รียนท่ีสร้างข้ึนมาระหว่างการเรียนรู้ภาษาท่ีสองแลว้เบ่ียงเบนไปจาก 
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หลกัภาษาท่ีถกูตอ้ง การท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสองสร้างขอ้ผดิพลาดระหว่างการเรียนรู้นั้นนบัว่าเป็น 
เร่ืองปกติ 
 ราชบณัฑิตยสถาน (2553, หนา้ 152) กล่าวว่า ขอ้ผดิพลาดคือการใชภ้าษาพดูหรือ 
การเขียนของผูเ้รียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศท่ีเจา้ของภาษาหรือผูท่ี้รู้ภาษาดีเห็นว่ายงั
บกพร่องหรือไม่สมบูรณ์ซ่ึงอาจเป็นค า โครงสร้างประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ก็ได ้
 ดงันั้นจึงสรุปไดว้่าขอ้ผดิพลาดทางภาษาคือภาษาท่ีผูเ้รียนสร้างข้ึนมาระหว่างท่ีเรียนรู้
ภาษาท่ีสองหรือเรียนรู้ภาษาต่างประเทศแต่เป็นภาษาท่ียงัคงมีขอ้บกพร่อง ไม่สมบูรณ์หรือเบ่ียงเบน
ไปจากโครงสร้างท่ีถกูตอ้งของภาษานั้น และการท่ีผูเ้รียนสร้างขอ้ผดิพลาดข้ึนมาระหว่างท่ีเรียนรู้
ภาษาท่ีสองเป็นปรากฏการณ์ปกติ 
 
ความหมายของการวเิคราะห์ข้อผดิพลาดทางภาษา 
 ราชบณัฑิตยสถาน (2553,หนา้ 152-153) อธิบายว่า การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดทางภาษา
เป็นการศกึษาและวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดของผูเ้รียนภาษาท่ีสองและเป็นเคร่ืองมือตรวจสอบว่าผูเ้รียน
ใชก้ลวิธีใดในการเรียน พยายามหาสาเหตุของขอ้ผดิพลาด และหาขอ้มลูเพื่อระบุถึงความยากง่ายใน
การเรียนเพื่อใชเ้ป็นขอ้มลูในการสอนหรือเตรียมวสัดุการสอน 
 Corder (1985) กล่าวว่า การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดเป็นส่วนหน่ึงของกิจกรรมดา้น
ภาษาศาสตร์ประยกุตท่ี์มุ่งเนน้ศึกษากระบวนการเรียนรู้ภาษาของผูเ้รียนซ่ึงใชก้ารวิเคราะห์น้ี 
เป็นเคร่ืองมือในการอธิบายความรู้และเขา้ใจของผูเ้รียนวา่สอดคลอ้งกบัความรู้ท่ีผูส้อนถ่ายทอด 
ใหอ้ยา่งไร และใชข้อ้มลูจากการวิเคราะห์น้ีขอ้มลูเพ่ือหาแนวทางแกไ้ขขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึน 
 Dulay and others (1982) การวิเคราะห์ คือ การระบุขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในภาษา 
ต่าง ๆ เพื่อจ  าแนกประเภทของการเขียนท่ีผดิหรือเบ่ียงเบนไปจากโครงสร้างหรือความหมายภาษา 
ท่ีถกูตอ้ง  
 อุดม ศรีนนท ์(2542 อา้งถึงใน สุรีพนัธ ์เทพอุด, 2543) กล่าวว่าการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาด
เป็นวิธีศึกษาการเรียนรู้ภาษาท่ีสองโดยสงัเกตจากงานเขียนหรือค าพดูของผูเ้รียนภาษาท่ีสองท่ี
เบ่ียงเบนไปจากโครงสร้างหรือความหมายของภาษาท่ีผูเ้รียนก าลงัศึกษาอยูก่  าลงัศึกษาอยู่ 
 จากนิยามขา้งตน้ท่ีนกัวิชาการและนกัวิจยัไดก้ล่าวไวจึ้งสรุปไดว้่าการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดเป็นการศึกษากระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสองจากการเขียนหรือค าพดูท่ีเบ่ียงเบนไป 
จากโครงสร้างหรือความหมายของภาษาและน ามาอธิบายความรู้ความเขา้ใจของผูเ้รียน ขอ้ผดิพลาด
ท่ีเกิดข้ึนมีหลากหลายประเภท Richards (1971) แบ่งขอ้ผดิพลาดออกเป็น 4 ประเภทคือ 
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 1.  การสรุปเกินการ (Overgeneralization) เป็นภาษาท่ีผูเ้รียนสร้างข้ึนมาจากประสบการณ์ 
ท่ีเคยพบมาจากโครงสร้างของภาษาท่ีสองแต่เป็นภาษาท่ีไม่ถกูตอ้งตามหลกัภาษาศาสตร์ของภาษา
นั้น ๆ เช่น he can sings, we are hope, it is occurs, he come from. 
 2.  ความไม่รู้ในกฏเกณฑแ์ละขอ้ยกเวน้ (Ignorance of rules and restrictions) 
ขอ้ผดิพลาดน้ีคลา้ยคลึงกบัการสรุปเกินการท่ีภาษามีกฏเกณฑแ์ละขอ้ยกเวน้แต่หากผูเ้รียนไม่รู้ถึง
ขอ้ยกเวน้หรือกฏแลว้นั้นก็จะก่อใหเ้กิดความผดิพลาดได ้
 3.  ความเขา้ใจผดิในหลกัภาษา (False concepts hypothesized) เกิดจากการสอนภาษา
แบบท่ีไม่ถกูตอ้ง เช่น one day it was happen: he is speaks French 
 4.  การใชก้ฏเกณฑไ์ม่ครบถว้น (Incomplete application of rules) เกิดจากการเรียนรู้
กฎเกณฑท์างภาษาแต่ผูเ้รียนน ากฎเกณฑม์าใชไ้ดไ้ม่สมบูรณ์แลว้ก่อใหเ้กิดความผดิพลาดทางภาษา 
จะเห็นตวัอยา่งไดช้ดัเจนจากประโยคค าถามท่ีใชรู้ปแบบประโยคบอกเล่า how long it take? 
 Dulay and others  (1982) น าเสนอประเภทของจ าแนกขอ้ผดิพลาดออกเป็น 3 ประเภท
ไดแ้ก่ ขอ้ผดิพลาดตามหลกัภาษาศาสตร์ (Linguistic category) ขอ้ผดิพลาดโดยการเปรียบเทียบ 
(Comparative taxonomy) และขอ้ผดิพลาดตามหลกัโครงสร้างพ้ืนผวิ (Surface strategy taxonomy) 
ซ่ึงจะกล่าวในรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 1.  จ าแนกตามหลกัภาษาศาสตร์ การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามหลกัภาษาศาสตร์นั้น
จ าแนกขอ้ผดิพลาดตามองคป์ระกอบของภาษา ไดแ้ก่ ระบบเสียง (Phonology) ระบบไวยากรณ์ 
และหน่วยค า (Syntax and morphology) กลุ่มค าและค าศพัท ์(Semantics and vocabulary)  
ลีลา (Discourse) ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นระบบไวยากรณ์จะตอ้งระบุใหช้ดัเจนว่า
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบเกิดข้ึนในส่วนใดของประโยคเช่นพบในประโยคหลกั (Main clause) หรือ
ประโยคยอ่ย (Subordinate clause) หรือส่วนใดของประโยคเช่น นามวลี กริยาวลี กริยาช่วย  
ค าบุพบท ค ากริยาวิเศษณ์ ค  าวิเศษณ์ ท่ีมีขอ้ผดิพลาดปรากฏอยู่ 
 ผูเ้ขียนหนงัสือเรียนน าหลกัดา้นภาษาศาสตร์ไปแบ่งเน้ือหาบทเรียนในการเรียนภาษาใน
ขณะท่ีหนงัสือเรียนส าหรับผูเ้รียนรู้ภาษาท่ีสองนั้นโดยแบ่งบทเรียนตามหวัเร่ือง เช่น การซ้ือขาย
สินคา้ การขอเช่าท่ีพกัอาศยั  ในท านองเดียวกนัเหล่านกัวจิยัก็ใชห้ลกัภาษาศาสตร์ในการบนัทึก
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบ ถึงแมว้่าบางคร้ังนกัวิจยัอาจจะแบ่งกลุ่มขอ้ผดิพลาดออกเป็นหวัขอ้อ่ืน ๆ แต่
นกัวจิยัก็มกัจะระบุลกัษณะทางภาษาศาสตร์เขา้ไปดว้ย เช่น ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากอิทธิพลของภาษา
ท่ีหน่ึงดา้นการใชค้  ากริยาช่วย ขอ้ผดิพลาดดา้นระบบการออกเสียง ขอ้ผดิพลาดดา้นค าศพัท ์เป็นตน้ 
 Dulay and others  (1982) ไดย้กตวัอยา่งการศึกษาขอ้ผดิพลาดของนกัเรียนท่ีเรียน
ภาษาองักฤษในต่างประเทศและผูท่ี้เป็นผูดู้แลนกัเรียนต่างชาติ ของ Burt & Kipasky (1972) ท่ี 
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ทั้งคู่ไดแ้บ่งขอ้ผดิพลาดตามหลกัภาษาศาสตร์ รายละเอียดดงัตารางท่ี 1 
 
ตารางท่ี 1  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามหลกัภาษาศาสตร์ของ Burt & Kipasky (1972) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
1.  โครงสร้างวลีในภาษาองักฤษ 
     1.1  องคป์ระกอบไม่สมบูรณ์ 
            1.1.1  การละ “it” และ “there” ท่ีเป็นประธาน
ของประโยคการละ “be”  ท่ีเป็นภาคแสดงของประโยค 
            1.1.2  การละสรรพนามท่ีเป็นกรรมของ
ประโยค 
            1.1.3  การละสรรพนามท่ีเป็นประธานของ
ประโยค 
 
     1.2  จดัล  าดบัองคป์ระกอบผดิพลาด 
            1.2.1  วางกริยาก่อนประธานของประโยค 
            1.2.2  การสลบัต าแหน่งของกริยาและประธาน
ของประโยค 
2.  ระบบกริยาช่วย 
     2.1  การใช ้do 
            2.1.1  ใช ้do ในประโยคค าถามและประโยค
ปฏิเสธ 
            2.1.2  ไม่ใช ้do ในประโยคค าถาม 
            2.1.3  ใช ้ do ซ ้าในประโยคบอกเล่า  
(Affirmative sentences) 
            2.1.4  ไม่ใช ้do ในประโยคปฏิเสธ 
     2.2  การใช ้ Have และ Be 
            2.2.1  สร้างประโยคการณ์สมบูรณ์ (Perfect) 
และ ภาวะต่อเน่ือง (Progressive) ไม่ถกูตอ้ง 

 
 
(There) Was a riot last night? 
We (are) too big for the pony 
 
I bought (it) in Japan 
My mother been the first wife of our 
father. (She) Always lead the other 
wives wherever they are invited. 
 
Escape the professor from prison. 
English use many countries. 
 
 
 
Never do you must split like that. 
 
Why (do) we bow each other? 
He does spend his holidays always at 
Bemin. 
He (does) write not good book. 
 
We are stayed here already three 
weeks. 
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ตารางท่ี 1  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
            2.2.2  สร้างประโยคกรรมวาจกดว้ยกริยาช่วย 
ไม่ถกูตอ้ง 
            2.2.3  ละค ากริยา “be” 
            2.2.4  ใช ้do ร่วมกบั be ผดิ 
     2.3  การใชก้ริยาช่วย (Modal Verb) 
            2.3.1  สร้างประโยคค าบอกเล่าผดิ 
            2.3.2  เขา้ใจผดิเร่ืองกาล (Tense) และกริยาช่วย 
(Modal) 
     2.4  การใชก้ริยาช่วยไม่เหมาะสมในประโยคค าถาม
หอ้ยทอ้ย (Tag question) 
3.  ประโยคกรรมวาจก 
     3.1  การสร้างประโยคกรรมวาจก 
            3.1.1  ใชก้ริยาในประโยคกรรมวาจกผดิ 
            3.1.2  ใชรู้ปประโยคแบบกรรมวาจกใน
ประโยคกรรตุวาจก 
            3.1.3  ละค าบุพบทหรือใชค้  าบุพบทก่อนหนา้
ประธานของประโยคผดิ 
            3.1.4  ใชป้ระโยคแบบกรรตุวาจกใน 
รูปประโยคกรรมวาจก 
     3.2  ใชก้รรมวาจกไม่เหมาะสม 
            3.2.1  ใชอ้กรรมกริยาในประโยคกรรมวาจก 
            3.2.2  ใชป้ระโยคกรรมวาจกผดิในประโยค
ความซอ้น 
4.  สนัธานแสดง 
     4.1  กริยาท่ีมีประธานและกริยาท่ีไม่มีประธาน
(Limited and unlimited verb) 

I have impressed with Plato. 
 
My mind (is) always worried. 
Do they be happy? 
 
We should studying tonight. 
You have could do it if you  
wanted to. 
She has been smoking less, isn’t it? 
 
 
 
Each cushion given by our priest. 
The traffic jam was held up by my 
brother. 
 She is not allow to her parents to go. 
 
Everything covered insurance against 
fire. 
 
He was arrived early. 
Mark was hope to become a football 
player. 
 
Why don’t you go and have car. 
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ตารางท่ี 1  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
     4.2  การวางค าเช่ือมผดิต าแหน่ง 
            4.2.1  วาง after ผดิต าแหน่ง 
            4.2.2  วาง since ผดิต าแหน่ง 
            4.2.3  วาง while ผดิต าแหน่ง 
     4.3  รูปวลีหลงัสนัธานแสดงเวลา 
            4.3.1  อนุประโยคไม่สอดคลอ้ง 
            4.3.2  that เป็นส่วนเกินในประโยค 
 
     4.4  การเลือกภาคแสดง 
            4.4.1  สบัสนในการเลือกกริยาท่ีสอดคลอ้งกบั
ประธานและกริยาท่ีไม่มีประธาน  
            4.4.2  ความซบัซอ้นในการเปล่ียนกริยาให้
สอดคลอ้งกบัประธาน (Limitedness Verb) 
            4.4.3  ใชป้ระโยคปฏิเสธกบัค าเช่ือมผดิ 
 
            4.4.4  ใชค้  าในภาคแสดงตอนทา้ยประโยคผดิ 
 
     4.5  การใชค้  าเกินในประโยค (Superficial tense 
agreement) 
            4.5.1  ใช ้before after until และ while เป็นค า
เกินในประโยค 
 
            4.5.2  ใช ้while ในประโยคการณ์สมบูรณ์ไม่
สอดคลอ้งกบัเน้ือความ 

I got up after I brush my teeth. 
He broke his leg since he has thrown 
away his skis  
While you can’t come in, I’m in here 
 
After he goes, we will read a story. 
After that we walked, we felt very 
warm. 
 
I lost my wallet until Juan gave it. 
 
She kept her patience while the baby 
was repeatedly dropping his spoon. 
We has to water the garden after it 
hadn’t rained recently. 
Life is complicated while you are 
old. 
 
 
After our last pennies have been 
spent we wanted to continue on our 
way home. 
While you have worked, I make 
phone calls. 
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ตารางท่ี 1  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
            4.5.3  ใช ้since เป็นค าเกินในประโยค 
 
            4.5.4  ใช ้will เป็นค าเกินในประโยคท่ีกล่าวถึง
อนาคต 
5.  ประโยคเติมเต็ม (Sentential complement) 
     5.1  โครงสร้างอนุประโยค (Subordinate 
construction) 
            5.1.1  วางอนุประโยคผดิละดบั 
 
     5.2  การวางต าแหน่งของนามวลี 
            5.2.1  การละตวัแทนประธานของประโยค 
(Surrogate subject) 
            5.2.2  ใช ้ it  และ there เป็นตวัแทนประธาน
ของประโยคผดิ 
 
     5.3  การใชก้ริยารูปกลาง (Infinitive) และรูปกริยา
เป็นนาม (Gerunds) 
            5.3.1  การละประธานของประโยค 
 
            5.3.2  สร้างประโยคดว้ยค าท่ีไม่ใช่ประธานของ
ประโยค 
            5.3.2  สร้างประโยคโดยไม่มีประธาน 
 
            5.3.4  การใช ้make let have และ find 
 
 

They are studying in this school since 
they are six years old. 
Before you will leave your will kiss 
Granma. 
 
 
 
Rufus hopes that is going to U.S.A. 
soon. 
 (It) Is very hard for me to learn 
English right. 
 
He is raining today. 
It will be some club meeting on 
Tuesday. 
 
 
It astonishes me to be here; I thought 
you were in London. 
For me failing the exam would make 
mother upset. 
For to catch the bus, go to the next 
corner. 
Taxes make people to be miserable. 
You must have Cielo to bake some 
delicious bread. 
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ตารางท่ี 1  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
            5.3.5  ใชป้ระธานของประโยคเป็นประธานของ
อนุประโยค (Main clause) 
            5.3.6  ใชป้ระธานของประโยคเป็นกรรมของอนุ
ประโยคหลกั 
            5.3.7  สร้าง รูปกริยาเป็นนามหลงัค าบุพบทผดิ 
 
     5.4  การเลือกใชป้ระเภทของส่วนเติมเต็มของ
ความหมายของค ากริยาหลกั 
            5.4.1  ใชป้ระพจน์และการกระท าก  าหนด
รูปแบบประโยค 
            5.4.2  การเลือกค ากริยารูปกลาง 
            5.4.3  การเลือกรูปกริยาเป็นนาม 
 
            5.4.4  ส่วนเติมเต็มหลงักริยาช่วยผดิ 
6.  ภาคแสดงท่ีส่ือถึงความรู้สึก (Psychological  
predicate)  
     6.1  เรียงล าดบัประธานและกริยา 
            6.1.1  สลบัล าดบัของค ากริยาแสดงความรู้สึก
กบัประธานของประโยค 
            6.1.2  เรียงล าดบัค ากริยาแสดงความรู้สึก
โดยตรงของประธานกบักรรมผดิ 
     6.2  สร้างประโยคดว้ยการสลบัค ากริยา 
            6.2.1  ใชผู้แ้สดงความรู้สึกเป็นประธานของ
ประโยค 
            6.2.2  ใชค้  าบุพบทท่ีผดิกบัค ากริยาแสดง
ความรู้สึก 

Volkswagen buses are impossible to 
go fast.  
A girl was decided to play the piano. 
 
You must not discourage him from 
write what he must. 
 
 
Mark thinks the beans needing 
fertilizer. 
We will offer carrying the furniture. 
Most of the pupils enjoy to have a 
holiday. 
I will enjoy to swim. 
 
 
 
The cat is on the table, but my father 
doesn’t bother that. 
And physical geography prefer me 
more than anything else. 
 
I delight that you are so thin. 
 
We were all bored about his teaching. 
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ตารางท่ี 1  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
            6.2.3  สลบัค ากริยาแสดงความรู้สึกดว้ย -ed 
และ ing   
            6.2.4  ละผูก้ระท าหรือผูแ้สดงความรู้สีกใน
ประโยค 
            6.2.5  ใชค้  าแสดงความรู้สึกผดิ  
 
     6.3  ส่วนขยายหรือค าคุณศพัทโ์ดยตรง 
            6.3.1  เรียงล าดบัส่วนขยายโดยตรงผดิ 
 
            6.3.2  ใชค้  าคุณศพัทเ์ป็นค ากริยา  
     6.4  สลบัส่วนขยายหรือค าคุณศพัท ์
            6.4.1  เรียงล าดบัดว้ยการสลบัส่วนขยายผดิ 
 
            6.4.2  เรียงล าดบัในประโยคผดิ 
            6.4.3  การสร้างประโยคท่ีเน้ือความเป็นเหตุ 
เป็นผลต่อกนั 

Tell me what you are disgusting by. 
 
When American excite, they talk too 
fast for me. 
Sarah annoys that the ice cream is so 
soft. 
 
The broken vase was furious to the 
shopkeeper. 
It sad me in my heart to leave you. 
 
He is easy learning mechanical 
things. 
He thinks you important to hurry up. 
She finds easy to make delicious the 
food. 

 
 Dulay and other (1982) ยงัไดย้กตวัอยา่งการศกึษาถึงขอ้ผดิพลาดของ Politzer and 
Ramiraz (1973) โดยแบ่งประเภทขอ้ผดิพลาดออกเป็นประเภทหลกัและแยกยอ่ยประเภท
ขอ้ผดิพลาดตามองคป์ระกอบส่วนต่าง ๆ ของประโยคคือขอ้ผดิพลาดในระดบัหน่วยค า 
(Morphology) ใชค้  าน าหนา้นาม “a”  หรือ การเติม “-ed” ผดิในค ากริยาอปกติท่ีเป็นรูปอดีตกาล 
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ (Syntax) เช่น การละค าน าหนา้นาม (Article) ค านามวลี (Noun phrase) 
หรือการใชค้  านามเอกพจน์แทนพหูพจน์ ดงัตวัอยา่งในตารางท่ี 2 
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ตารางท่ี 2  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามหลกัภาษาศาสตร์ของ Politzer & Ramiraz (1973) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
1.  หน่วยค า (Morphology) 
     1.1  ใชค้  าก  ากบันามท่ีไม่เจาะจงผดิ 
            1.1.1  ใช ้a แทน an  หนา้ค  านามท่ีข้ึนตน้ดว้ยสระ 
            1.1.2  ใช ้ an  แทน a 
     1.2  ใชก้ารแสดงความเป็นเจา้ของผดิ 
            1.2.1  การละ ‘s 
     1.3  ใชก้ริยาของประธานเอกพจน์บุรุษท่ี 3 ผดิ 
            1.3.1  ไม่เติม –s 
            1.3.2  เติม –s ผดิ 
     1.4  ใช ้ประโยคอดีตกาล (Simple past tense) ผดิ 
            1.4.1  ประโยคอดีตกาลปกติ  
                      1.4.1.1  การละ –ed 
                      1.4.1.2  การเติม –ed ในค าท่ีเป็นรูปอดีต
กาลแลว้ 
            1.4.2  ประโยคอดีตกาลอปกติ (Irregular past 
tense) 
                      1.4.2.1  ใชก้ฏเกินการโดยเติม –ed 
                      1.4.2.2  ใชค้  าท่ีไม่ใช่อดีตกาลมาแทน 
                      1.4.2.3  ใชก้ริยาช่องท่ี 3 (Past participle) 
แทน 
     1.5  ใชก้ริยาช่องท่ี 3 (Past Participle) ผดิ 
            1.5.1  การละ –ed 
     1.6  ใชค้  าคุณศพัทแ์ละค ากริยาวิเศษณ์ใน 
การเปรียบเทียบผดิ 
            1.6.1  ใช ้more+er 

 
 
a ant 
an little ant 
 
the man feet 
 
The bird help man. 
The apple fall downs. 
 
 
The bird he save him. 
He callleded. 
 
 
 
He putted the cookie there. 
He fall into the water. 
I been near him. 
 
He was call. 
 
 
He got up more higher. 
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ตารางท่ี 2  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
2.  วากยสมัพนัธ ์(Syntax) 
     2.1  นามวลี (Noun phrase) 
            2.1.1  ตวับ่งช้ี (Determiners) 
                      2.1.1.1  การละค าน าหนา้นาม (Article) 
                      2.1.1.2  ใช ้ค าน าหนา้นามช้ีเฉพาะแทน 
ค าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ 
                      2.1.1.3  ใชค้  าแสดงความเป็นเจา้ของร่วม 
ค าก  ากบันาม  
                      2.1.1.4  ใชค้  าแสดงความเป็นเจา้ของผดิ 
            2.1.2  การแปลงเป็นนาม (Norminalization) 
                      2.1.2.1  ใชค้  ากริยาช่องท่ี1 แทนการเติม 
 –ing 
                      2.1.2.2  การละค าบุพบท  “by” 
 
            2.1.3  จ  านวน (Number) 
                      2.1.3.1  ใชเ้อกพจน์แทนพหูพจน ์
                      2.1.3.2  ใชพ้หูพจน์แทนเอกพจน ์
            2.1.4  การใชค้  าสรรพนาม 
                      2.1.4.1  การละค าสรรพนามประธาน 
                      2.1.4.2  การละค าสรรพนามหุ่น (Dummy 
pronoun) “it” 
                      2.1.4.3  การละค าสรรพนามกรรม 
                      2.1.4.4  ใชค้  าสรรพนามท่ีเป็นประธาน
ซ ้าซอ้น 
                      2.1.4.5  สลบัค าสรรพนามตามเพศหรือ
จ านวน 
                      2.1.4.6  ใช ้“me” เป็นประธาน 

 
 
 
He no go in hole. 
He fall down on the head. 
 
He put it in the his room. 
 
The little boy hurt its leg. 
 
by to cook it 
 
The dove helped him outing leaf on 
the water. 
 
He got some leaf. 
He stab him in the feet. 
 
(He) pinch the man. 
Is (it) nice the help people. 
 
I don’t know (it) in English. 
My brother he go to Maxico. 
 
So he can eat it (referring to 
apples) 
Me forgot it. 
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ตารางท่ี 2  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
            2.1.5  การใชค้  าบุพบท (Preposition) 
                      2.1.5.1  การละค าบุพบท 
                      2.1.5.2  การใชค้  าบุพบทผดิ 
 
     2.2  ค  ากริยาวลี (Verb Phrase) 
            2.2.1  การละค ากริยา 
                      2.2.1.1  การละค ากริยาหลกั 
                      2.2.1.2  การละค ากริยา ‘be” 
            2.2.2  การใชป้ระโยคภาวะต่อเน่ือง(Progressive 
tense) 
                      2.2.2.1  การละค ากริยา “be” 
                      2.2.2.2  การใชก้ริยาช่องท่ี1 แทนค ากริยา  -
ing  
                      2.2.2.3  การใชค้  ากริยาช่องท่ี 2 แทน
ค ากริยา  -ing 
            2.2.3  ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา 
                      2.2.3.1  ประธานและกริยาไม่สอดคลอ้งกนั 
                      2.2.3.2  ประธานไม่สอดคลอ้งกบัจ านวน 
                      2.2.3.3  ประธานและกาลไม่สอดคลอ้งกนั 
     2.3  โครงสร้างแบบค ากริยาและค ากริยา 
            2.3.1  การแทรกประโยคแบบค านามและกริยา
ดว้ยประโยคดว้ยค านามและกริยา 
            2.3.2  การละ “to”  ในประโยคท่ีมีประธานเดียว 
            2.3.3  การละ “to” ในประโยคท่ีมโีครงสร้างกริยา
และกริยา 
            2.3.4  การใชเ้ติมตวับ่งช้ีอดีตกาลในกริยาหลกั 

 
He come (to) the water. 
He fell down from (แทน on, into?) 
the water. 
 
 
He (fell?) in the water. 
He in the water. 
 
 
He going 
The bird was shake his head. 
 
The man shooting (shot?) with a 
gun. 
 
You be friends. 
The apples was coming down. 
I didn’t know what it is. 
 
I go to play. (I go and I play) 
 
I go play. 
I see a bird got the leaf. 
 
He was going to fell. 
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ตารางท่ี 2  (ต่อ) 
 

หลกัภาษาศาสตร์และประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
     2.4  ล  าดบัค า 
            2.4.1  ประธานของโยคซ ้าซอ้น 
 
            2.4.2  การวางส่วนขยายนามไวห้ลงัค านาม 
 
     2.5  การเปล่ียนรูป (Some transformations) 
            2.5.1  การเปล่ียนประโยคปฏิเสธ 
                      2.5.1.1  ใช ้“no” หรือ “not” ไดไ้ม่มีกริยา
ช่วย “do” 
                      2.5.1.2  ปฏิเสธซอ้นปฏิเสธ 
            2.5.2  การเปล่ียนรูปค าถาม 
                      2.5.2.1  การละค ากริยาช่วย 
            2.5.3  การเปล่ียนรูป ‘there” 
                      2.5.3.1  ใช ้‘is” แทน ‘are” 
                      2.5.3.2  การละ “there” 
                      2.5.3.3  ใช ้“it was” แทน “there was” 
            2.5.4  การเปล่ียนอนุประโยคยอ่ย 
                      2.5.4.1  ใช ้“for”  แทน “so that” 
                      2.5.4.2  ใชก้ารบอกเล่าแทนการตั้งเง่ือนไข 

 
The bird (object) he was gonna 
shoot it. 
He put it inside his house a little 
round. 
 
 
He not pay anymore. 
 
They won’t have no fun. 
 
How the story help? 
 
There is these hole. 
Is one bird. 
It was round things. 
 
For the ant could get out. 
So he don’t kill the bird. 

 
 2.  จ  าแนกขอ้ผดิพลาดโดยหลกัการเปรียบเทียบสองภาษา  
 เป็นการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดโดยเปรียบเทียบโครงสร้างระหว่างภาษาท่ีหน่ึงและภาษา 
ท่ีสองดว้ยการสงัเกตขอ้ผดิพลาดในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองเทียบกบัขอ้ผดิพลาดของเด็กท่ีเรียนรู้
ภาษาท่ีหน่ึง การจ าแนกขอ้ผดิพลาดดว้ยวิธีน้ีสามารถแบ่งขอ้ผดิพลาดออกเป็นสองกลุ่มคือ
ขอ้ผดิพลาดช่วงพฒันาการ (Developmental errors) และขอ้ผดิพลาดภายในภาษา (Intralingual 
errors) 
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 ขอ้ผดิพลาดช่วงพฒันาการ เป็นขอ้ผดิพลาดคลา้ยคลึงกบัขอ้ผดิพลาดท่ีเด็กสร้างข้ึนมา
ระหว่างการรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึง แต่ขอ้ผดิพลาดช่วงพฒันาการเกิดข้ึนในการพดูหรือการเขียนของ
ผูเ้รียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศยงัมีขอ้บกพร่องหรือไม่สมบูรณ์อยู ่เช่น Dog eat it. 
ประโยคน้ีมีการละค าน าหนา้นามและตวับ่งช้ีรูปอดีต ขอ้ผดิพลาดในประโยคน้ีจดัเป็นขอ้ผดิพลาด
ช่วงพฒันาการเน่ืองจากเดก็ท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีหน่ึงสามารถสร้างขอ้ผดิพลาดน้ีได้
เช่นเดียวกนั 
 ขอ้ผดิพลาดภายในภาษา เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนจากการเรียนรู้ภาษาเป้าหมาย 
(Targeted languages) ไม่สมบูรณ์ก่อใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดทางโครงสร้างของวลีหรือประโยคท่ี
คลา้ยคลึงกบัภาษาท่ีหน่ึง การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดภายในภาษาสามารถเกิดข้ึนไดจ้ากไดก้ารแปล
ความหมายประโยคหรือวลีตามหลกัโครงสร้างภาษาท่ีหน่ึง เช่น Dog eat it สามารถส่ือความหมาย
ไดว้่า the dog ate it. 
 3.  จ  าแนกขอ้ผดิพลาดตามโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยค  
 Dulay and other (1982) กล่าวถึง การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดท่ีมุ่งศึกษาโครงสร้างพ้ืนผวิ
ของประโยคว่าผูเ้รียนภาษาอาจจะละค าส าคญั เพ่ิมค าท่ีไม่จ  าเป็น  สร้างรูปแบบค าผดิ หรือ 
เรียงล  าดบัค าผดิ การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษตามโครงสร้างพ้ืนผวิของ
ประโยคเป็นการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดจากกระบวนการเรียนรู้และเขา้ใจภาษาท่ีสองของผูเ้รียน 
อยา่งมีหลกัการ ผลการวิเคราะห์ท่ีไดน้ั้นแสดงถึงการเรียนรู้หลกัภาษาเบ้ืองตน้ไม่ใชข้อ้ผดิพลาด 
ท่ีเกิดจากความเกียจคร้านหรือเหน่ือยลา้ของผูเ้รียน ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษตาม
โครงสร้างพ้ืนผวิของประโยคแบ่งไดด้งัต่อไปน้ี 
  3.1  การละค า (Omission) 
  เป็นขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษเมื่อมีค  าหรือหน่วยค าท่ีจ  าเป็นในประโยค
ขาดหายไปแลว้ท าใหค้วามหมายอ่ืนท่ีแฝงอยูใ่นประโยคหายไป ค าบางค าสามารถละไดแ้ต่บางคร้ัง
ก็มีการละค าท่ีไม่ควรละดว้ยเช่นกนั การละค าแบ่งออกเป็นสองประเภทคือ การละหน่วยค าหลกั 
(Content morphemes) และการละหน่วยค าท่ีมีความหมายตามหลกัไวยากรณ์ (Grammatical 
morphemes)  
  การละหน่วยค าหลกั เช่น การละค ากริยา ค  าคุณศพัท ์ค  ากริยาวิเศษณ์ ยกตวัอยา่งเช่น  
  Mary is the president of the new company. 
  หน่วยค าท่ีส่ือความหมายหลกัในประโยคไดแ้ก่ Mary president new company.  
การตีความหมายของประโยคท่ีค าว่า Mary president new company. สามารถส่ือความหมายได้
ใกลเ้คียงกว่าประโยคท่ีมีเพียง is the of the  ส่วนการละหน่วยค าท่ีมคีวามหมายตามหลกัไวยากรณ์ 
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(Grammatical Morphemes) เป็นการละค าอีกประเภทหน่ึงท่ีไม่ส่งผลต่อความหมายของประโยค
มากนกั เช่น  
   he hit car   
  ซ่ึง –s ท่ีหายไปนั้นมีผลเพียงเลก็นอ้ยต่อความหมายของประโยค ค ากริยาช่วย  
(Verb to Be) เช่น  is will can  ค าบุพบท (Prepositions) เช่น  in on  at   ค  าน าหนา้นาม (Articles) 
เช่น a  an the  รวมไปถึงค านามและค ากริยาท่ีใชใ้นการผนัไวยากรณ์ เช่น –s ในค าว่า mothers  -ed 
ในค าว่า looked  -ing ในค าว่า  laughing  
  การละค าทั้งสองประเภทเกิดในช่วงเร่ิมตน้ของการเรียนรู้ภาษาท่ีสองโดยการละ
หน่วยค าหลกัมกัมีสาเหตุจากการท่ีผูเ้รียนมีความรู้เร่ืองค าศพัทไ์ม่เพียงพอ ขอ้ผดิพลาดน้ีสามารถ
แกไ้ขไดเ้ม่ือผูเ้รียนรู้ค  าศพัทเ์พ่ิมข้ึนหรือผูเ้รียนสามารถใชก้ริยาท่าทางประกอบค าพดูเพ่ือส่ือสาร 
ส่วนการละหน่วยค าท่ีมีความหมายตามหลกัไวยากรณ์นั้นผูเ้รียนมกัจะใชเ้วลานานกว่าจะแกไ้ข
ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ได ้
 
ตารางท่ี 3  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามหลกัโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยค การละ 
                  หน่วยค าหลกั (Omission of content morphemes) 
 

ตวัอยา่งประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
1.  ละค านามหลกั 
 

a dirty (cat) 
the skinny (dog) 

2.  ละประธาน (They) play baseball 
(She) no eating that 

3.  ละค ากริยาหลกั has Billy (has) no milk. 
4.  ละกรรมตรง Give (it) the little birds to eat. 

He likes (it). 
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ตารางท่ี 4  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามหลกัโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยค การละหน่วยค า 
                  ท่ีมีความหมายตามหลกัไวยากรณ์ (Omission of grammatical morphemes) 
 
ตวัอยา่งประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
1.  ละค าบุพทบท to/ on/ in  
 
 

Give (to) the little birds to eat. 
I fall down (in) the water. 
Go put your pajama (on). 

2.  ละค าน าหนา้นาม the (The) car coming. 
(The) cat go there. 
(The) apple come down. 
(The) doggie eat it. 

3.  ละ –s ท่ีพหูหจน์ It’s got some flower(s). 
4.  ละ –es ท่ีเป็นพหูหจน ์ Those two house(es) 
5.  ละกริยาช่วย do/is/are What (do) you want eat? 

(Do) not go over there. 
I (do) not have it. 
(is/are) no eating that. 

6.  ละกริยาช่วย is/ am Car (is) coming. 
How (am) I gonna get there? 

7.  ละสมัพนัธก์ริยา (copula) is/ am  ใน
ความหมาย เป็น อยู ่คือ 

I (am) sick. 

8.  ละ –ing ในประโยคภาวะต่อเน่ือง 
(Progressive) 

A father is come(ing). 
Cat go(ing) there. 

9.  ละ–ed หลงักริยาปกติในประโยคอดีตกาล He close(d) it. 
10.  ละการเปล่ียนรูปกริยาอปกติในประโยคอดีต
กาล fell/come/ate 

I fall (fell) down the water. 
Apple come (came) down. 
Doggie eat (ate) it. 

11.  ละกริยาส าหรับเอกพจน์บุรุษท่ีสาม He don’t (es) swim. 
12.  ละ to หนา้ตวับ่งช้ีรูปกลาง (Infinitive 
marker) 

He don’t like (to) eat it. 
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  3.2  การเพ่ิมค า (Addition) 
  การเพ่ิมคือการเติมองคป์ระกอบท่ีจะตอ้งไม่มีลงไปในประโยค ขอ้ผดิพลาดประเภทน้ี
มกัพบหลงัจากท่ีผูเ้รียนไดเ้รียนรู้กฏและหลกัไวยากรณ์ทางภาษาของภาษาท่ีสองแลว้น ามา
ประยกุตใ์ชใ้นการสร้างประโยคอ่ืน ๆ แลว้เกิดขอ้ผดิพลาดเน่ืองจากภาษามีกฏไวยากรณ์และ
ขอ้ยกเวน้มากมาย ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการเพ่ิมสามารถแบ่งออกเป็นสามหวัขอ้ คือ การใชล้กัษณะ
บ่งช้ีซ ้าซอ้น (Double marking) การใชก้ฏเกินการ (Regularization) และการเพ่ิมค าอ่ืน ๆ (Simple 
addition) 
   3.2.1  การใชล้กัษณะบ่งช้ีซ ้าซอ้น เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีมีลกัษณะบ่งช้ีท่ีส่ือ
ความหมายทางภาษาซ ้าซอ้นในกรณีท่ีจะตอ้งใส่ลกัษณะช้ีเพียงคร้ังเดียว ตวัอยา่งเช่น การใช ้
กาลบ่งช้ีซ ้าซอ้น 
   He doesn’t knows my name. 
   We didn’t went there.  
   โดยปกติแลว้หลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษจะก าหนดใหเ้ปล่ียนค ากริยาเพื่อระบุ
กาลเวลาไวท่ี้ค  ากริยาตวัแรกเท่านั้นและในกรณีท่ีประโยคใดมีค ากริยาช่วยรูปกริยาท่ีบ่งบอกกาล 
จะอยูท่ี่ค  ากริยาช่วย ขอ้ผดิพลาดในกลุ่มการใชล้กัษณะบ่งช้ีซ ้าซอ้นเกิดจากการท่ีผูเ้รียนใชล้กัษณะ
บ่งช้ีเพ่ือระบุกาลในค ากริยาทั้งสอง 
 
ตารางท่ี 5  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามหลกัโครงสร้างผวิของประโยคประเภทใช ้
                  ลกัษณะบ่งช้ีซ ้าซอ้น 
 

ประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด ค าอธิบาย 
1.  ประโยคบอกเล่ารูป
ปัจจุบนั 

Bill doesn’t likes it carrots. ใช ้does แต่ยงัคงเติม –s ท่ี like 
เพื่อบ่งบอกประธานเอกพจน์
ซ ้าซอ้น 

2.  กริยาปกติในรูปอดีต 
(Regular past) 

Why didn’t you came to 
school? 

ใช ้did  และ came เพื่อระบุอดีต
การแทนการใช ้come 

3.  กริยาอปกติในรูปอดีต 
(Irregular past) 

Did I did it? ใช ้did  และ did ซ ้าแทนการใช ้
doท่ีควรยูใ่นรูปกริยาหลกัปกติ 

4.  กรรมตรง (Direct object) Put it down the card. ใชก้รรม it และ the card ซ ้าซอ้น 
5.  สมดุลยข์องภาคแสดง Is this is a cow? ใชก้ริยาช่วย is  ซ ้าซอ้น 
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ตารางท่ี 5  (ต่อ) 
 

ประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด ค าอธิบาย 
6.  กรรม (Object) That’s the man who I saw 

him. 
กรรมของประโยคเป็นทั้ง
ค  านามหลกัและกรรมของ
ประโยคในรูปสรรพนาม 

7.  อดีตกาล (Past tense) Why didn’t mommy don’t 
make dinner? 

รูปอดีตกาลท่ีมีกริยาช่วย didn’t 
และ don’t  ซ ้าซอ้น 

8.  ปฏิเสธ (Negation) She didn’t give him none. 
He don’t got no wings. 

รูปปฏิเสธท่ีมีกริยาช่วยซ ้าซอ้น
กบัหน่วยระบุจ านวน 

9.  อดีตกาล (Past tense) She didn’t went/goed. 
 

กริยาช่วยและกริยาหลกัอยู ่
ในรูปอดีตกาลซ ้าซอ้น 

10.  ปัจจุบนักาล (Present 
tense) 

He doesn’t eats. กริยาช่วยและกริยาหลกัอยูใ่น
รูปปัจจุบนักาลท่ีใชใ้นลกัษณะ
ซ ้าซอ้น 

 
 
   3.2.2  การใชก้ฏเกินการ กฏของภาษาท่ีเป็นสามารถน ามาประยกุตใ์ชไ้ดก้บั 
ทุกลกัษณะของภาษา แต่หลกัไวยากรณ์บางอยา่งตอ้งมีการยกเวน้ในบางกรณี การใชก้ฏเกินการ
ภายใตก้ารเพ่ิมเป็นการเพ่ิมลกัษณะทางภาษาศาสตร์เขา้ในกลุ่มค าท่ีไดรั้บการยกเวน้ใหไ้ม่ตอ้งมี 
การเปล่ียนรูป เช่น ค  านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เช่น sheep และ deer ท่ีเป็นไดท้ั้งเอกพจน์และ
พหูพจน์หรือค ากริยาท่ีไดรั้บการยกเวน้ใหค้งรูปเดิมเมื่อเปล่ียนกริยาจากรูปปัจจุบนัและอดีต เช่น 
put และ hit ซ่ึงหากผูเ้รียนเปล่ียนรูปค านามเป็น sheeps หรือ deers และเปล่ียนรูปกริยาเป็น putted  
หรือ hitted แสดงว่าผูเ้รียนใชก้ฏเกินการในการเพ่ิมค า 
   3.2.3  การเพ่ิมค าแบบง่าย จดัว่าเป็นขอ้ผดิพลาดอ่ืนท่ีเกิดจากการเพ่ิมค าท่ีไม่อยูใ่น
การใชก้ฏเกินการหรือการใชล้กัษณะบ่งช้ีซ ้าซอ้น เช่น The fishes doesn’t live in the water. ท่ี
ประธานของประโยคจะตอ้งเป็นพหูพจน์ การใชค้  าน าหนา้นาม “a” น าหนา้  this และ that เช่น  a 
this และ a that  หรือแมแ้ต่การวางค าบุพบทซ ้าซอ้น เช่น in over here  และ outside from 
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  3.3  การใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) 
  เป็นลกัษณะของขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการใชรู้ปแบบของหน่วยค าหรือโครงสร้างท่ี
ผดิ ขอ้ผดิพลาดประเภทน้ีเกิดจากการท่ีผูเ้รียนเสริมรูปบางอยา่งในค าหรือประโยคผดิ เช่น The dog 
eated the chicken. ผูเ้รียนไดใ้ส่ –ed เพ่ือบ่งช้ีอดีตกาลในประโยคแต่เป็นการเติมลกัษณะบ่งช้ีท่ีผดิ 
ขอ้ผดิพลาดแบบการเพ่ิมค าและการใชรู้ปแบบผดินั้นมกัจะเกิดจากการขาดความรู้ไม่ใช่เกิดจาก
ความเหน่ือยลา้หรือเล่ินเล่อของผูเ้รียน การสร้างรูปแบบผดิจ  าแนกไดเ้ป็นสามประเภทคือ 
ขอ้ผดิพลาดจากการใชก้ฏเกินการ การใชรู้ปแบบครอบจกัรวาล และการสลบัรูปแบบ  
   3.3.1  ขอ้ผดิพลาดจากการใชก้ฏเกินการ เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการใชก้ฏปกติ
ทัว่ไป (Regular) ของภาษากบัลกัษณะบ่งช้ีแบบอปกติ (Irregular) เช่น 
   ใช ้ runned แทน ran    ในประโยค He runned. 
   ใช ้gooses แทน geese ในประโยค There are three gooses. 
   ใช ้hisself แทน himself ในประโยค He brought it hisself. 
   การใชก้ฏเกินการมกัเกิดข้ึนจากการท่ีผูเ้รียนสรุปไวยากรณ์แลว้ประยกุตใ์ชโ้ดย
ไม่ไดค้  านึงถึงขอ้ยกเวน้ของค ากริยานั้น ๆ นอกน้ีจากผูเ้รียนอาจจะเขา้ใจค ากริยาบางค า เช่น 
promise และ ask ท่ีในประโยคท่ีมกีารลดรูปของส่วนเติมเต็มว่าเป็นค ากริยาปกติแลว้ท าให้
ตีความหมายของประโยคผดิได ้ตวัอยา่งในตารางท่ี 6 แสดงใหเ้ห็นว่าประโยคท่ีหน่ึงและสองนั้นมี
โครงสร้างท่ีคลา้ยคลึงกนัแต่ความหมายในเชิงลึกนั้นแตกต่างกนั ตวัอยา่งในตารางท่ีหกแสดงให้
เห็นว่าประโยคปกตินั้นมีความหมายชดัเจนในตวัโดยไม่ตอ้งตีความ แต่ประโยคอปกติมีการลดส่วน
เติมเต็มของประโยคลงไปจ าเป็นท่ีจะตอ้งตีความประโยคเหล่านั้นซ่ึงผูเ้รียนจ าเป็นตอ้งระมดัระวงั
ในการใชค้  ากริยาเหล่านั้นเพ่ือไม่ใหเ้กิดการตีความหมายผดิพลาดนั้น 
 
ตารางท่ี 6  ตวัอยา่งภาคแสดงอปกติในภาษาท่ี 1 ท่ีท าใหผู้เ้รียนภาษาท่ี 2 ตีความหมายผดิ 
 

คู่ประโยค การตีความหมาย 
ปกติ    : Don allowed Fred to stay. 
อปกติ : Dom promised Fred to stay.  

 
ความหมายผดิ : Don promised Fred that Fred                         
would stay. 
ความหมายถกู:  Don promised Fred that Don 
would stay. 
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ตารางท่ี 6  (ต่อ) 
 

คู่ประโยค การตีความหมาย 
ปกติ    : The girl tells the boy what to paint. 
อปกติ : The girl asks the boy what to paint. 

 
ความหมายผดิ : The girl asks the boy what he 
should paint. 
ความหมายถกู:  The girl asks the boy what 
she should paint. 

ปกติ    : John is eager to see. 
อปกติ : John is easy to see. 

 
ความหมายผดิ : It is easy for John to see. 
ความหมายถกู:  It is easy to see John. 

 
   3.3.2  การใชรู้ปแบบครอบจกัรวาล เป็นรูปแบบท่ีผูเ้รียนเลือกใชรู้ปแบบใด
รูปแบบหน่ึงของกลุ่มค าเป็นตวัแทนของกลุ่มค าทั้งหมดเช่น คุณศพัทเ์ฉพาะ (Demonstrative 
adjective) เช่น this that these และ those แทนค าคุณศพัทเ์ฉพาะรูปแบบอ่ืน ๆ เช่น ผูเ้รียนใช ้ “that” 
แทนค าคุณศพัทเ์ฉพาะทั้งหมดโดยไม่ไดค้  านึงถึงหลกัไวยากรณ์อยา่งอ่ืน ดงัตวัอยา่งท่ีผูเ้รียนควรจะ
เปล่ียน “that” น าหนา้ทั้งค  านามเอกพจน์และพหูพจน์ ทั้งน้ีผูเ้รียนควรใช ้“these dogs”  แทน “that 
dogs”  
   That dog 
   That dogs   
   หรือบางคร้ังผูเ้รียนใชบุ้รุษสรรพนามอยา่งใดอยา่งหน่ึงแทนเช่นใช ้“me” กบั 
ทุกประโยคแทนท่ีจะสร้างประโยคเป็น “I am hungry” แต่ยงัคงใช ้“me hungry” 
   Give me that 
   Me hungry  
   3.3.3  การสลบัรูปแบบ เป็นรูปแบบขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดหลงัจากผูเ้รียนมคีวามรู้ 
ดา้นค าศพัทแ์ละไวยากรณ์เพ่ิมมากข้ึนแต่ยงัสลบัรูปแบบในการใชค้  าเหล่านั้นไม่ถกูตอ้ง ตวัอยา่ง
ประโยคต่อไปน้ีแสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนสร้างขอ้ผดิพลาดข้ึนมาดว้ยค าศพัทท่ี์หลากหลายหากแต่ยงั
น ามาใชไ้ดไ้ม่ถกูตอ้ง 
   ใชค้  าคุณศพัทน์ าหนา้นามพหูพจน์แทนค าน าหนา้นามเอกพจน์ 
   Those dog  แทน That dog 
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   ใชค้  าคุณศพัทเ์ฉพาะส าหรับน าหนา้นามเอกพจน์พจน์ 
   This cats     แทน These cats 
   หรือแมแ้ต่ค  าสรรพนามต่าง ๆ 
   ใชค้  าส าหรับเพศชายแทนเพศหญิงเช่น  he  แทน she 
   ใชค้  าส าหรับพหูพจน์แทนเอกพจน์เช่น they แทน  it 
   ใชก้ารกรรมตรงแทนกรรมประธานช่น her  แทน she 
  การสลบัรูปแบบยงัพบไดใ้นการสร้างค ากริยาอปกติในรูปอดีตท่ีเปล่ียนรูปดว้ย 
การเติม –en เช่น 
   I seen her yesterday. 
   He would have saw him. 
   ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการเพ่ิมหรือการใชรู้ปแบบผดินั้นมีความคลา้ยคลึงกนัคือ
เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีแสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนไดเ้รียนรู้ภาษาท่ีสองแลว้เพราะผูเ้รียนสามารถปรับใชก้ฏ
ไวยากรณ์ไดถึ้งแมจ้ะไม่ถกูตอ้งกต็าม ลกัษณะขอ้ผดิพลาดดว้ยการใชรู้ปแบบครอบจกัรวาลและ 
การสลบัรูปแบบนั้นเป็นลกัษณะขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากกระบวนการเรียนรู้ไวยากรณ์ทางภาษา 
ท่ีต่างระดบักนั 
 
ตารางท่ี 7  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดว้ยการใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) 
 
ประเภทขอ้ผิดพลาด ตวัอย่างขอ้ผิดพลาด ค าอธิบาย 
1.  กริยาช่วย He don’t (is) looking. ใช ้don’t  แทน isn’t 
2.  บุพบท in (on) the  feet. ใช ้in  แทน on 
3.  สรรพนามประธาน He (she) was not looking. 

The mother’s over there and 
he’s (she’s) nervous. 

ใช ้he แทน she 
 
ใช ้he’s  แทน she’s 

4.  สรรพนามแสดงความเป็น
เจา้ของ 

That’s she’s (her) house. 
She (her) name is Maria. 

ใช ้ she’s แทน her 
ใช ้she  แทน her 

5.  ปฏิเสธ I no (do not) have it. ใช ้no  แทน do not  
6.  ระบุจ านวน (Quantifier) a (some) water  

two (some) milk 
a carrots 
He got a (some) toys. 

ใช ้ a  แทน some 
ใช ้two แทน some 
ใชค้  าน าหนา้นาม (article)  
“a”  แทนจ านวนนบัได ้
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  3.4  การเรียงล าดบัค าผดิ (Misordering)   
  เป็นการวางล าดบัของค าหรือกลุ่มค าไม่ถกูตอ้งในประโยค ขอ้ผดิพลาดดว้ยการสลบั
ต าแหน่งบางคร้ังมีสาเหตุมาจากการแปลประโยคแบบค าต่อค าตามโครงสร้างประโยคของภาษาท่ี
หน่ึง 
  He is all the time late  ใชแ้ทน he is late all the time. 
  I don’t know what is that  ใชแ้ทนประโยคค าถาม what is that is. 
  What dad is doing?  ใชแ้ทน What is dad doing?  
 
ตารางท่ี 8  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดว้ยการเรียงล าดบัค าผดิ 
 
ประเภทขอ้ผดิพลาด ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด ประโยคท่ีถกูตอ้ง 
1.  กริยาช่วยในประโยคค าถาม What this is? What is this? 
2.  กริยาช่วยในประโยคค าถาม
ซอ้น 

I know what is that. I know what that is. 

  
 จากหลกัการแบ่งขอ้ผดิพลาดท่ีกล่าวมาขา้งตน้งานวิจยัน้ีจะใชก้รอบการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดตามกรอบแนวคิดของ Burt and other(1982) ท่ีวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดตามโครงสร้าง
พ้ืนผวิประโยคร่วมกบัขอ้ผดิพลาดอ่ืน ๆ   
 

งานวจิยัที่เกี่ยวข้อง 
 งานวิจยัในประเทศ 
 มีนกัวจิยัหลายท่านท่ีไดศ้กึษาถึงปัญหาและขอ้ผดิพลาดในการเขียนภาษาองักฤษของ 
คนไทย ตวัอยา่งเช่น Rodpechprai and Tapinta (2010, p. 132) ศึกษาเร่ืองความผดิพลาดของ
นกัศกึษาไทยในมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์เร่ืองการใชภ้าษาองักฤษท่ีมีค  ากริยาท่ีแสดงความรู้สึก 
มีวตัถุประสงคเ์พื่อหาสาเหตุของการก่อใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดทางภาษาและหาประเภทของ
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบในการใชค้  ากริยาท่ีแสดงความรู้สึก กลุ่มตวัอยา่ง คือ นกัศึกษาไทย จ  านวน 64 คน 
ท่ีไม่ใช่นกัศึกษาวิชาเอกภาษาองักฤษ โดยใหน้กัศกึษาท าแบบสอบถามและเลือกประโยคใชบ่้อย ๆ 
และประโยคท่ีไม่ค่อยใช ้จากนั้นนกัศึกษาไดท้ าแบบทดสอบแบบปรนยัและแบบทดสอบการแปล
โดยไม่จ  ากดัเวลา แลว้จึงสมัภาษณ์นกัศกึษาท่ีมีขอ้ผดิพลาดมาก ผลการศกึษาพบว่า ขอ้ผดิพลาดท่ี
เกิดข้ึนมีทั้งจากอิทธิพลของภาษาท่ีหน่ึง (First language interference) ซ่ึงแบ่งออกเป็นสองกลุ่มคือ 
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ขอ้ผดิพลาดท่ีในการใชค้  ากริยาหรือค ากริยาท่ีตามดว้ยค ากริยาท่ีแสดงความรู้สึกในรูปอดีตกาล  เช่น  
I am interested in this book และขอ้ผดิพลาดในประโยคกรรตุวาจก (Active voice) เช่น This book 
interests me และขอ้ผดิพลาดภายในภาษา (Intralingual error) ซ่ึงแบ่งกลุ่มเป็นโครงสร้างประโยค 
ท่ีผดิเน่ืองจากขาดความรู้ดา้นไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคโดยการใชค้  ากริยาแสดงความรู้สึก
ในรูปปัจจุบนั (Present) และอดีต (Past Participle) เป็นค าคุณศพัทข์ยายนามวลี เช่น This is an 
interesting boy and this is an interested boy.   
 ในท านองเดียวกนั Pholthee (2009) ศึกษาเพื่อตรวจสอบและแยกประเภทขอ้ผดิพลาด 
ท่ีพบในงานเขียนเชิงวิชาการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชค้  ากริยาในภาษาองักฤษ การบอกเวลา และ
สมบูรณ์กาล เพื่อหาสาเหตุของความผดิพลาด โดยศึกษานกัศึกษาระดบัปริญญาโท จ านวน 50 คน 
ท่ีก  าลงัศึกษาอยูใ่นสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะโดยใชเ้รียงความเชิงวิชาการ 
เป็นเคร่ืองมือ ขอ้สอบทางไวยากรณ์ และการสมัภาษณ์ ผลการวจิยัพบว่า ขอ้ผดิพลาดในงานเขียน 
ท่ีพบในการวจิยัแบ่งไดเ้ป็น 8 กลุ่ม คือ การเลือกใชค้  า การใชค้  าบอกกาลหรือการณ์สมบูรณ์ผดิ 
ความไม่สอดคลอ้งของประธานกบัค ากริยา ขอ้ผดิพลาดในเร่ืองการใชว้าจก การเลือกใชรู้ปของ
กริยาผดิ การใส่ค ากริยาท่ีไม่จ  าเป็น การซ ้าค  ากริยา “be”  และความผดิเลก็ ๆ นอ้ย ๆ ส่วนความผดิ 
ท่ีเกิดข้ึนในการเลือกใชค้  าเป็นความผดิท่ีพบบ่อยท่ีสุดในงานเขียนทางวิชาการ ในขณะท่ีผลของ 
การใชแ้บบทดสอบทางไวยากรณ์พบว่าการใส่ค ากริยาท่ีไม่จ  าเป็นปัญหาท่ีพบมากท่ีสุด ส่วนสาเหตุ
หลกัของความผดิพลาดสองดนัดบัแรกคือความแตกต่างของโครงสร้างภาษาและการไมรู้่กฏทาง
ภาษา ปัญหาเหล่าน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นว่าผูส้อนภาษาองักฤษแก่นกัเรียนไทย ควรเนน้ย  ้าขอ้ผดิพลาด
เหล่าน้ีกบัผูเ้รียนเพื่อใหเ้กิดการปรับปรุงต่อไป 
 นอกจากน้ียงัมีนกัวจิยัอีกหลายท่านท่ีมีความสนใจศึกษาถึงขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ใน
การเขียนของคนไทยท่ีท างานในภาคธุรกิจ ตวัอยา่งเช่น Chakorn (2005, pp. 101-126) ไดว้ิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในจดหมายภาษาองักฤษธุรกิจ จ  านวน 109 ฉบบัของนกัธุรกิจชาวไทย 
จากจดหมายทั้งหมดกว่า 600 ฉบบั จากหน่วยงานราชการ หน่วยงานเอกชน และหา้งหุน้ส่วนต่าง ๆ 
ท่ีติดต่อกบัคู่คา้ต่างประเทศท่ีส่วนมากเป็นประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษ จดหมายท่ีน ามาวิเคราะห์ 
เป็นจดหมายท่ีเขียนโดยคนไทย ผลจากการวิเคราะห์พบขอ้ผดิพลาดทั้งหมด 209 ขอ้ผดิพลาด 
ซ่ึงผูว้ิจยัไดแ้บ่งประเภทขอ้ผดิพลาดออกเป็น 14 ประเภทหลกัและแยกเป็น 11 ประเภทยอ่ย 
โดยแบ่งตามลกัษณะเฉพาะของขอ้ผดิพลาด ผลการวจิยัพบว่าขอ้ผดิพลาดสามอนัดบัแรกท่ีพบคือ 
ขอ้ผดิพลาดดา้นค ากริยา (Verb) คิดเป็นร้อยละ 22 ขอ้ผดิพลาดดา้นค าเช่ือม (Preposition) คิดเป็น
ร้อยละ 19 และอนัดบัท่ีสามคือขอ้ผดิพลาดดา้นค าบ่งช้ี (Determiner) คิดเป็นร้อยละ 16  
 อีกทั้งนกัวิจยัท่ีศึกษาถึงความตอ้งการพฒันาและเพ่ิมพนูทกัษะของคนไทยท่ีท างาน 
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ในภาคธุรกิจอีกดว้ย ตวัอยา่งเช่น Sopon (2001) ไดส้ ารวจความตอ้งการภาษาองักฤษของวิศวกรใน
ระดบัปฏิบติัการและระดบับริหารท่ีจบการศกึษาปริญญาตรี ดา้นวิศวกรรมศาสตร์ 
ท่ีท างานฝ่ายผลิตของอุตสากรรมอิเลก็ทรอนิกส์ จ  านวน 108 คน ในโรงงานอิเลก็ทรอนิกส์ท่ีเป็น
สมาชิกของสมาคมผูด้  าเนินธุรกิจดา้นอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์ซ่ึงตั้งอยูใ่นจงัหวดั 
สมุทรปราการ ปทุมธานี นนทบุรี ฉะเชิงเทรา และอยธุยา พบว่า วิศวกรใชท้กัษะการเขียน
ภาษาองักฤษเพื่อส่ือสารกบัหวัหนา้งาน เพ่ือนร่วมงาน และลกูคา้ โดยท่ีวิศวกรเหล่าน้ีมีความเห็นว่า
ตนเองยงัตอ้งการจะฝึกอบรมเพ่ิมเติมเพื่อพฒันาการเขียนและหลกัไวยากรณ์ถึงร้อยละ 19.4  
ในขณะท่ี Numbenjapol (1996, pp.150-159) ไดศ้ึกษาลกัษณะการใชภ้าษาองักฤษในภาคธุรกิจ 
และระดบัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษของบณัฑิต มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ท่ีท างาน 
ในภาคธุรกิจจากกลุ่มตวัอยา่งรุ่น 48, 49, และ 50 พบว่า บณัฑิต มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ท่ีด  ารง
ต าแหน่งในระดบัผูป้ฏิบติัการ ผูบ้ริหารระดบัตน้ ผูบ้ริหารระดบักลาง และผูบ้ริหารระดบัสูงมี
ความเห็นตรงกนัว่าผูด้  ารงต าแหน่งทุกต าแหน่งควรมีความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษใน 
ทุกทกัษะอยูใ่นระดบัท่ีใชก้ารไดดี้ แต่จากผลการประเมินตนเองกลบัพบว่าผูบ้ริหารระดบัสูง
ประเมินตนเองว่ามีความสามารถในการฟัง พดู และเขียนอยูใ่นระดบัใชก้ารไดเ้ท่านั้น 
 จากการศึกษาดา้นปัญหาดา้นขอ้ผดิพลาดไวยากรณ์ในการเขียนภาษาองักฤษในประเทศ
ไทยไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าคนไทยยงัคงมีปัญหาดา้นไวยากรณ์ในการเขียนภาษาองักฤษทั้งใน 
ภาคการศึกษาและภาคธุรกิจ การเขียนภาษาองักฤษในระดบัการท างานเชิงธุรกิจนั้นผูบ้ริหาร 
ขององคก์รทางธุรกิจมคีวามคาดหวงัท่ีจะเห็นผูพ้นกังานทุกระดบัมีทกัษะภาษาองักฤษในระดบั 
ท่ีใชก้ารไดดี้ แต่ผลการศึกษาท่ีพบคือพนกังานยงัคงมีขอ้บกพร่องและใชไ้วยากรณ์ภาษาองักฤษท่ี
ผดิพลาดปรากฎอยู ่ซ่ึงผลจากกาารศึกษาท่ีมีก่อนหนา้น้ีจะเป็นแนวทางในการศึกษาขอ้ผดิพลาด 
ดา้นไวยากรณ์ในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ท่ีเขียนโดยพนกังานบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) 
ท่ีเป็นหน่วยงานเอกชนท่ีด าเนินธุรกิจดา้นอิเลก็ทรอนิกส์ซ่ึงผลท่ีไดจ้ากการในศึกษาคร้ังน้ีจะช่วยให้
ผูเ้ขียนตระหนกัถึงขอ้ผดิพลาดท่ีมกัจะเกิดข้ึนในการเขียนภาษาองักฤษและเพ่ิม 
ความระมดัระวงัในการเขียนในคร้ังต่อไป 
 งานวิจยัต่างประเทศ 
 นอกจากงานวจิยัในประเทศแลว้ ผูว้จิยัไดศ้กึษางานวิจยัจากต่างประเทศพบว่าปัญหา 
ดา้นการเขียนภาษาองักฤษ ตวัอยา่งเช่น การศกึษาขอ้ผดิพลาดท่ีของ Hourani (2008) ศึกษา
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขียนภาษาองักฤษของเรียนชั้นมธัยมปลายในดูไบ จ  านวน 105 คน
โดยเขียนเรียงความความยาวจ านวน 120-200 ค  า และน ามาวิเคราะห์หาขอ้ผดิพลาดโดยแบ่ง
ขอ้ผดิพลาดออกเป็น 8 ประเภท ไดแ้ก่ วาจก (Voice) ความสอดคลอ้งของรูปประธานและค ากริยา  
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(Subject verb agreement) การผนัรูปค ากริยาตามกาล (Tense) การเรียงล าดบัค า (Word order)  
ค าบุพบท (Preposition) ค าน าหนา้นาม (Article) ค าพหูพจน์ (Plural) และค ากิริยาช่วย (Auxiliaries) 
เมื่อวิเคราะห์แลว้พบว่า มีขอ้ผดิพลาดทั้งหมด 1130 คร้ัง ซ่ึงขอ้ผดิพลาดสูงสุดสามล าดบัแรกคือ 
ความสอดคลอ้งของรูปประธานและค ากริยา (Subject verb agreement) เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบ
จ านวนทั้งหมด 298 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 25 และตามดว้ยการผนัรูปค ากริยาตามกาล (Tense) มี
ขอ้ผดิพลาด 250 คร้ัง คิดเป็นจ านวน 22 % และตามดว้ยค าบุพบท (Preposition) ท่ีมีขอ้ผดิพลาด
จ านวน 167 คร้ัง ส่วน Subramaniam (2009, p. 482)  ไดศ้ึกษาขอ้ผดิพลาดในงานเขียนเรียงความ
ของนกัเรียนมธัยมศึกษาตอนปลายในมาเลเซียเพศชาย จ  านวน 37 คนและเพศหญิง จ  านวน 35  
โดยท่ีนกัเรียนทั้งหมดมีพ้ืนฐานการเรียนภาษาองักฤษเท่ากนัและมีประสบการณ์การใชภ้าษาองักฤษ
เท่ากนันอกหอ้งเรียนในระดบันอ้ยมาก ผูว้จิยัไดน้ าเรียงความทั้ง 72 ฉบบัมาวิเคราะห์หาขอ้ผดิพลาด
และแบ่งประเภทขอ้ผดิพลาด ผลการศกึษาพบว่า ขอ้ผดิพลาดในการใชรู้ปเอกพจน/์ พหูพจน์ การใช้
รูปกริยาตามกาลต่าง ๆ การเลือกใชค้  า การใชค้  าบุพบท ความสอดคลอ้งของประธานและกริยาของ
ประโยค และการเรียงล าดบัค าเป็นขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ท่ีพบมากท่ีสุด  
 ในท านองเดียวกนัยงัมีผูท่ี้สนใจศึกษาขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนกบันกัศึกษาในระดบั
มหาวิทยาลยั เช่น Hui-mien Tan (2011) ไดศ้ึกษาขอ้ผดิพลาดในงานเขียนของผูเ้รียนภาษาองักฤษ
เป็นภาษาต่างประเทศและกลยทุธใ์นการสอนโดยการวิเคราะห์ลกัษณะขอ้ผดิพลาดในงานเขียน 
ของนกัศึกษาชั้นปีท่ีสองของมหาวิทยาลยั Kun Shan ซ่ึงเป็นนกัศกึษท่ีไม่ใชว้ิชาเอกภาษาองักฤษ 
ผลการวิจยัพบว่า ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดส่ีล  าดบัแรกคือ การเลือกใชค้  า (Word choice)  
รูปค ากริยา (Verb form) การละประธาน (Missing subject)  และล าดบัสุดทา้ย คือ ค  ากริยาใน 
กาลประเภทต่าง (Verb Tense) โดยขอ้ผดิพลาดมีสาเหตุมาจากผูเ้รียนรู้ค  าศพัทน์อ้ย  มีรู้ดา้น
ไวยากรณ์ในระดบัต ่า และสาเหตุสุดทา้ยคือ อิทธพลจากภาษาท่ีหน่ึง ส่วน Hasyim (2002 pp. 
42-50) ไดศ้ึกษาขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ภาษาองักฤษในงานเขียนบทคดัยอ่ในวิทยานิพนธข์อง
นกัศกึษาปริญญาโทของมหาวิทยาลยั Hasanuddin ในประเทศอินโดนีเซีย พบว่า นกัศกึษามี
ขอ้ผดิพลาดในการใชคุ้ณศพัท ์การสร้างประโยคท่ีมีประธานและค ากริยาของประโยคไม่สอดคลอ้ง
กนั การสร้างประโยคบอกเล่าดว้ยการใชค้  า “how far”  การใชค้  าบุพบทผดิ การใชป้ระโยคกรรม
วาจกผดิ ซ่ึงผูว้ิจยัสรุปว่าการเขียนของนกัศกึษายงัมีขอ้ผดิพลาดอยูม่ากและตอ้งไดรั้บการพฒันา 
ส่วนในอีกดา้นหน่ึงผูส้อนภาษาองักฤษก็ควรน าขอ้ผดิพลาดของนกัศึกษามาทบทวนและปรับปรุง
การเรียนการสอน 
 ผลจากการขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขียนภาษาองักฤษในต่างประเทศดงัท่ีได ้
 

 
 
 



37 
 

กล่าวมาขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นเช่นกนัว่าผูเ้ขียนท่ีไมไ่ดม้ีภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (Mother tongue)          
มีขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์การเขียนภาษาองักฤษคลา้ยคลึงกบัการเขียนภาษาองักฤษของชาวไทย
ซ่ึงผลจากการศึกษาคร้ังน้ีจะท าใหผู้เ้ขียนตระหนกัถึงขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษมากข้ึน 

 
 
 


